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תרגומי שירה

היינריך היינה
לֵזיים האורגים השְׁ

מגרמנית: דותן ברום

אז חלק מהממלכה  נפוליאון התקשתה תעשיית הטקסטיל של שלזיה,  בעשורים שלאחר מלחמות 
בתחום  הבינלאומית  התחרות  ועם  פרוסיה  של  החופשי  השוק  מדיניות  עם  להתמודד  הפרוסית, 
פועלי  את  הוביל  זאת  כל  העובדים.  של  בעבודתם  שפגע  מהיר  מיכון  עברה  התעשייה  הטקסטיל. 
הטקסטיל השלזיים לפתוח ביוני 1844 בשביתה, הידועה כ״התקוממות האורגים השלזית״. זהו המקרה 
בעיקר  התרחש  אז  שעד  הסוג  מן  פרולטרית,  התקוממות  של  גרמניה  בתולדות  הראשון  המובהק 
באנגליה ובצרפת. מרקס ראה בהתקוממות זו בשורה לכינונו של מעמד פועלים גרמני, ואמנים שונים, 
ביותר  המפורסם  האמנותי  הביטוי  ביצירותיהם.  אותה  הנציחו  סוציאליסטי,  רקע  בעלי  כלל  בדרך 
  Vorwärts ,לאותה התקוממות הוא שירו של היינריך היינה, שפורסם ביולי 1844 בעיתונו של מרקס
נאסר  ולבסוף  ותרם לשלהובם,  בין הפועלים  נפוץ בפמפלטים  )קדימה(. מיד משפורסם השיר הוא 

להדפסה ולהפצה ע״י השלטונות הפרוסיים.

ד״ב

בְּאֹפֶל הָעַיִן הַבֶּכִי נָמוֹג

בְּשֵׁן חֲרוּקָה הֵם יוֹשְׁבִים לֶאֱרֹג:

גֶּרְמַנְיָה, אוֹרְגִים לָךְ תַּכְרִיךְ לִקְבוּרָה –

קְלָלוֹת בּוֹ שָׁלֹושׁ עַל ראֹשֵׁךְ לִמְאֵרָה!

אִרְגוּ נָא! אִרְגוּ נָא!

רִאשׁוֹנָה לֶאֱלוֹהַּ, מוּלוֹ נִכְרַע בֶּרֶךְ

בַּכְּפוֹר הַמַּקְפִּיא, בָּרָעָב וּבַפֶּרֶךְ – 

לַשָּׁוְא נְחַכֶּה לִגְאֻלַּת הַנְשָׁמָה,

הוּא אוֹתָנוּ כִּזֵּב וְהוֹנָה וְרִמָּה.

אִרְגוּ נָא! אִרְגוּ נָא!

שְׁנִיָּה לַקֵּיסָר, הַנּוֹדָע לַמֶּרְחָק,

שֶׁמְּאוּם לאֹ עָשָׂה לְהָקֵל עַל הַדְּחָק,

שֶׁחָמַס מֵאִתָּנוּ כָּל רֶוַח, עַד גְּרוּשׁ

וּגְדוּדָיו הֱמִיתוּנוּ כִּמְחֹץ הַיַּתּוּשׁ.

אִרְגוּ נָא! אִרְגוּ נָא!

שְׁלִישִׁית לַמּוֹלֶדֶת, לַשֶּׁקֶר הַטּוֹב –

שָׁם חֶרְפָּה וְקָלוֹן בְּכָל קֶרֶן רְחוֹב,

שָׁם הַפֶּרַח נוֹבֵל עוֹד בְּטֶרֶם זְרִיעָה,

שָׁם מְסוֹס וְרָקָב מַאֲכַל תּוֹלֵעָה.

אִרְגוּ נָא! אִרְגוּ נָא!

מַפְלִיגָה הַסְּפִינָה וְהַנּוּל מְיַלֵּל.

אִרְגוּ, אַל תַּפְסִיקוּ מִבּקֶֹר עַד לֵיל.

רְמַנְיַת עָבַר, זֶה תַּכְרִיךְ קְבוּרָתֵךְ גֶּ

קְלָלוֹת בּוֹ שָׁלֹושׁ לִמְאֵרָה עַל בֵּיתֵךְ!

אִרְגוּ נָא! אִרְגוּ נָא!


